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I'EHIEPOBAHICTH MOBH VS. IEPERJIALL

Anorania. CraTTio IIPUCBAYEHO BUABJIEHHIO OCHOBHHUX IIPOLIECIB 3a0e3IIeueHHs TeHAePHOI PIBHOCTI B CyJacHIl
KOMYHIKAIIlI, IIPOBeIeH0 aHAai3 pobiT BiAmoBIOHOI TeMaTuKK. BuaHaueHo 0CHOBHI TEHIEHIII B CYCIILIbCTBI, K1
CIPHYUHIIN HOABY npobJieMH TeHIePHOI acHMeTpli B MOBI 1 IlepeJlyBau B3A€MOBILIUBY IPO0JIEM TeH/epHol
acuMeTpii 3 MOBHUM IIUTaHHIM Ha IIPUKJIAI] PeH/IePHIX Ta MeH/IepHO-He30pleHToBaHNX MOB. CxapakTepr3oBaHo
OCHOBHI ITiIX0T1 10 3a0e3IIeUeHHs IreHIePHO] PIBHOCTI B MOBAX BIIIIOBITHO JI0 IX FPAMATUYHUX CTPYKTYP. BusHa-
YeHO IIPOoIlecH HeMTpaIidalii Ta (gpeMiHisarii MoB Ha KOHKPETHUX HMPUKJIALAX, 4 TAKOK HATAHO XapaKTePUCTH-
Ky Oe3reHmepHUM MOBaM. Y CTATTI PO3IVISHYTO METOMU 3a0e3MeYeHHs TeHIepHOI PIBHOCTI B YKPATHCHKIN MOBI1
NLISIXOM (peMiHI3alrll, 30KpeMa BU3HAUYEeHO PO3BUTOK 1 CTAHOBJIEHHS YKPAIHCHKUX (PeMIHITHUBIB Ta 0COOJIMBOCTI IX
TBOpeHH:A. Bysio cxapakTepn3oBaHo IpodIeMu B IepeKIagAIIbKIM rajysl, SKl CIPpUYNHEH] TSKIHHESIM MOB J0 TeH-
IepHol piBHOCTi Xo04 IT0TOYHI pe3yJIbTaTH CBLIYATH IIPO ICHYBAHHS BIAMIHHOCTEH B reHaepHiﬁ piBHOCTi MIK Kpa-
iHAMU 3 PISHEMU rpaMaTHIHUMY TeHIePHUMA MOBHEMY CHCTeMaMH, BOHU He MOXKYTh BIAIOBICTH HAa IIUTAHHI,
SIKI IIPOIIECH € KaTaIl3aTOpaMu IIUX BIAMIHHOCTEMN Ta SAKY POJIb Y IIbOMY IPOIIEC] BIOIrpalTh CUCTEMHU PI3HUX MOB.

Kmrouosi ciioBa: remgepna JiiHrBicTuKa, QEeMIHITHBH, TeHAEPHA acCUMeTpist, heMiHi3alisa MOBH, ITepeKJIa.
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GENDER AND LANGUAGE VS. TRANSLATION

Summary. The paper deals with the identification of the main processes of ensuring gender equality in modern
communication. The analysis of scientific works on this topic is carried out. The main tendencies in society that
led to the emergence of the problem of gender asymmetry in the language and preceded the mutual influence of
the problems of gender asymmetry with the language issue with examples in gender and gender non-oriented
languages are identified; the main approaches to ensuring gender equality in languages are characterized in
accordance with their grammatical structures. The processes of neutralization and feminization are determined
with examples, as well as the characteristics of genderless languages are given. Using this macro-approach
allows for the identification of general trends, but does not reveal the subtle differences between individual
countries and languages. As such, we hope that this article will serve as a catalyst for future work to further
explore how grammatical gender works in everyday communication and what the differences are in the use of
grammatical gender in different languages. The article discusses the methods of ensuring gender equality in
the Ukrainian language through feminization, in particular, the development and formation of feminitives in
Ukrainian language and the features of their creation are determined. The problems in the translation indus-
try, caused by tendencies towards gender equality, were described. While the current results indicate that there
are differences in gender equality between countries with different grammatical gender language systems, they
cannot answer the question of the process by which these differences arise or whether language systems play a
causal role. Moreover, while language can play an important role in promoting gender equality and eliminating
gender asymmetries, and language reform can be a fruitful way to improve the representation of women's rights
in androcentric languages, it is important to remember that language change must first be accompanied by so-
cial and political adjustments in order to truly solve the existing problems of gender inequality.

Keywords: gender linguistics, feminitives, gender asymmetry, feminization of language, translation.

OCTAHOBKA IMPo0sieMu. XX CTOJITTS 03HAME-

HyBaJIOCS CEPHOZHMMH 3MIHAMH SK B CYCITLIb-
CTBI, TaK 1 B Haylll. baraTo yBaru mpumiisgeTsesa mmpa-
BaM JIIOJIMHY, KIHKK IT0YaJI OOPOTHOY 34 TeHIepHY
PIBHICTB, SIKA IIPOIOBAKYETHCA Ha IIPABOBOMY, COLLAJIE-
HOMY Ta 1HIUBIIyaJIbHOMY PIBHI B HAIII Yac Ta IIPOHU-
Kae€ B ycl chepH HAIIOrO KUTTS. TaKl 3MIHK B COLILyMIl
SMYIILYIOTh HAC IIEPEOCMUCIIUTH POJIb T€H/IePY Ta, Bpa-
XOBYIOUH UyT/IUBICTB [0 HOJIOHNX COLJaJIBHUX TPAHC-
dopmarriii came MOBH, PO3IJISHYTH JesIKI MOBHI SIBH-
1112 30BCIM T 1HTITM KyToM. BopoTh0a 3a piBHI mpaBa
CBHOT'OJTHI TPUBAE B YCHOMY CBITI Ta IIPOHUKAE B yCi coe-
P CYJacHOTO JKUTTS: BILIMBAIOYM HA MOBHI IIPOIIECH
B yMOBaXx CBITOBOI TIJ100aJTi3alrli, CyCITJIbCTBO IIparkHe
030y THCS TeHIEPHUX CTEPEOTUINB YU He B OyIb-IKii
cepi mistbHOCTI. I, BpaxoByouw MpHUpoIy Ta CIIEITH-
iky KOKHOI OKpPEeMO B3sTOI MOBH, II€ MOKE IIPU3BO-
JIATH J10 TIEBHHX IPO0JIEM YU CylIepedHOCTel B rasysi
TIEPEKJIAy 1 B IIPOIIeC epeKJIaay 30KpeMa.

Amnaunis ocranHix gociigykeHb 1 myOmikanin.
JocmimmeHHAM IIUX IHATAHDb 3aWMAJIACS PsI Ha-
VKOBITIB. 30KpeMa, YnMaJjo mpamb A. ApxaHreib-
CBKOI IIPUCBSIYEH] IIpoIiecy peMiHi3ariii yKpaiHChbKol
moBu. H. Muponosa, A. Kupumina mocaimsxysaan
JIHTBICTUYHMMA aciexT reHaepa. JocmimxenHs
0. HeTpOBo'l' HPUCBSIYEH] TIPOIECY (beMiHisan;il' cy-
JyacHOI HIMEIILKOI MOBHM, a MOBOSHaBHI p. Fep6epT
Ta M. Feerep BUBYAJIN PEIIPE3eHTAII0 Y0JIOBIKIB
Ta YKIHOK y MOBI.

Buginenns me BupimeHux paHime JacTuH
3araiapHOi mpodsemu. [Ipobiiema renmeprol pis-
HoCTI Ta 11 BigoOpaskeHHs Yepe3 MOBY ChOI'OIHI II0-
cTae Immepes HAMHU SK HIKOJIM TOCTPO Ta IIPU3BOIUTH
10 aKTUBHUX MUCKYCiH, a TAKOXK JI0 IIOIIYKiB pi3-
HUX BapiauTiB 11 BUPIIIEHHS y ITePEeKIaJ03HABCTBI.
Kpim 1iporo, mocmimsxyoun IpodaeMy 3 TOUKH 30PY
PI3HHX MOB Ta KyJIBTYP, MOYKHA BUSBUTH, 110 AKTY-
AJIBHICTD TIATBEPIKYETHCA HEIOCTATHIM BUBYEH-
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HSIM I1l€l Ipo0JIeMy, OCKIIBKHY JJIS KOYKHOI MOBM UM
KYJILTYPH XapaKTepHHUM CBIM TeMII Ta mepedir IIpo-
11eCy CTaHOBJIEHHS TeHIePHOI PIBHOCTI Ta BUPAKEH-
H4 11 9epe3 MOBY.

MeTta crarri mosisirae y BU3HAYEHH] Ta Xapak-
TEPUCTHUI]l COILIAJIBHUX TeHHeHHiﬁ AK1 aKTyaJIi-
3yBaJI Ipo0JieMy TeHepHOI PIBHOCTI; BHSIBJIEHHI
BIJIUBY CYCHLIBHUX IPOIECIB HA PO3BHTOK MOBO3-
HABCTBA HA IIPHUKJIAJI TeHIePHUX Ta Oe3reHIepHUX
MOB Ta ITOCTAHOBII TIPOOIEM, SIKI MOMKYTH BUHUKATH
y TIporieci X meperJIany.

Buxmnan ocuoBuoro marepiasy. [liaxom iimo-
BipHO, IO TOKH ICHyBaJia MOBAa, BIAMIHHICTH MIXK
YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO TAKO OyJia IPUCYTHS B HIM.
JIIHrBiCTH 1 IICUXO0JIOTH BBAMKAIOTD, III0 TeHIEP MOKe
OyTH «HACTLIBKH cbyH,uaMeHTaJILHI/IM HOHATTAM JJIS
COLlaJIBHOI OpraHi3arii 1 COIlaIbHOI CTPYKTYpH, IO
JIHTBICTUYHI 3ac00H, AKI BITHOCATHCS [0 L€l Kate-
ropii, HeoOX1aHI JJIA MOBHUX CILJIBHOT» [9, c. 163].
OmgHak IIOCHJIAHHA HA TpaMaTHYHI IT03HAYEHHS
cTaTl B MOBl BHUKJIMKAJIH ITOOOIOBAHHS 3 IIPHUBOLY
37aTHOCTI MOBM (POPMYBATH COITIAJIBHI CTEPEOTH-
U IIPO TeHepP 1, MOKJINBO, B KIHIIEBOMY IILICYMKY
BH3HAYATH CTATYCHI BIIMIHHOCTI MIK YOJIOBIKOM
1 sxinkono. OcHOBHA imess PeMIHICTCHKOI KPUTHUKHU
MOBH, 30KpeMa, IT0JIArae B TOMY, II[0 MOBA BBAKa-
€TBCS B IIePEBaKHIHA OLIBIIOCTI AHJPOLEHTPUIHOIO,
CTABJITIN JIBYAT 1 KIHOK y HEBHTL/[HE CTAHOBHILE
B ocobucTux 1 mipodecifinmx BimHocuuax [9, c. 163].
Pyx no OLIBII T'eHIePHO-HEeHTPaIbHOI TEePMIHOJIO-
Tii — Lie Te, 110 06roBOP0BAIOCS Ha HALIOHAIBHOMY
Ta MIsKHAPOTHOMY PIBHSAX, OCKLIBKY CBPONENCHKUM
ITapaamenT mpairoe 3 1980-X PoOKIB IJIsg TOrO, 100
BHKOPHCTOBYBATH MOBY, 5IKa € TEH/IEPHO HEHTPAIIb-
HOI0 Ta HeaucKpuMiHatiiinoo. Jlesaki kpainu, Taxi
ax Hopseris, axtuBHO pedopMyBanM CBOI MOBH,
1100 3POOUTH IX OLJIBII 1HKJIIO3UBHIM.

Aute 11 KOMHOI KpaiHU XapaKkTepHUH CBii 1po-
IieC CTAHOBJIEHHsI T€HJIePHOI PIBHOCTI Ta BUPAMKEH-
Hs 11 uepes MoBy. Jl0 AKUX MOBHMX TeHIEHITIM MOMKe
Impu3BecTH 00poThOA 3a reHIepHy piBHIiCTL? Bimmo-
BiIb Ha Lie IUTAHHI MOKHA 3HAUTH, POSTIIANAI0uN
KOHKPETHI IIPUKJIAJH IIPOLECIB POSBUTKY LIBOTO
SBUIIA B PiSHUX MOBax 1 KyJIbTypax.

Odirritiai moBu €pormetickroro Cowo3y poamisie-
HI HA TPU KaTeropii:

Ipupoori eendepHi mosu

Jlo HMX HaJexaTh TAKl MOBH, SIK aHIJIIMCHKA,
JaTchbKa Ta IIBEICHKA, Je € 0co00Bl 3aliMeHHUKH
s koskeol crati (he um she). Meroro mpupogHux
TeHIePHUX MOB € 3MEHIIeHHS BUKOPUCTAHHS TeH-
JIepHUX TEepMIHIB. I[Jm TAaKUX MOB XapaKTepHa
cTpaTeris HeI/ITpaIIlSaI_[ll [5].

«Man» 1 ciyioBa, IO 3aKIHUYIOTHCS HA «-many,
€ HaUOLIBIIT YacTO BUKOPHUCTOBYBAHUMH IMEHHHU-
KaMu B aHDJIIHCHKIHN MoBi. 11 cioBa Jierko 3maiiTh
1 3aMiHUTH HA OUIBIN HEeHATPAJIbHI, HABITH B TUX KOH-
TEKCTAX, Je BCl 3BUKJIK 10 IMEHHUKIB 3 MeHIepHOI
npuHanexHicrio. Hanpukinazn, asropu «3opsHoro
IUIAXY», K1 PO3POOIIAIOTH MaTepias I CydacHuX
IJIA0a9iB, 3MOIVIE CTBOPHTH OLIBII 1HKJIIOSHBHY
Bepcio 3HaMmeHuTol dpasu «<where no man has gone
before», 30epirmu mpu 1bOMY il IPUEMHUN PUTM:
JOCTITHUKN «30PSTHOTO IUISXY» TeIep PU3UKYIOTH
«where no one has gone before».

Tomy OaraTo aHrNHMCHPKMX TEPMIHIB, Kl MAIOThH
PeHIepHY HAJEKHICTb, Oyiau 3amineHni. Och mesdxi
IIPUKJIATIH:
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— chairman — chair, chairperson, coordinator,
head,;

— policeman/women — police officer;

— stewardess — flight attendant

— actor, actress — actor;

— congressman — legislator,
representative;

— Sir (in “Dear Sir,” etc.) — Dear Sir or Madam [8].

Kpim TOro, BUKOPHUCTOBY€ETHCS GLIIBINT TeHIePHUN
miaX1], SKUHA 3aMIHIOE «BIH», sIKE€ PAHIIIe BHKOPHC-
TOBYBAJIOCS JIJIs TTO3HAYEHHs 000X cTaTel, HA «BIH
abo BoHAY.

I'pamamuyuni 2eHoepHi MOBU

Himenrpka, iTamiichKa, dpanmyspra
Ta CJIOB'SHCHKI MOBU — IT€ TIPUKJIAIN TPaMAaTHIHUX
reHaepHuX MoB. lle o3Hauae, IO KOMKeH IMEHHUK
Mae TpaMaTUYHWU PIi, a PiJ 0COOMCTHX 3aliMeH-
HUKIB 3a3BHUYaM BIJIIOBIIa€ OIMOPHOMY IMEHHUKY.
V Bumagky Takux MOB Oys0 0 MaiyKe HEMOKJIH-
BO CTBOPHTH HOBI FeH/IepHO-HEHTpaJbHI TepMiHH,
OCKLIIBKM 1€ MOBHICTIO IIOPYINHJIO O IpaMaTUYHY
CTPYKTYPY IIUX MOB [5].

DemiHI3aIlld MOBU € BCe OLIBII IIOMYJIAPHUM
aJbTePHATUBHUAM IIAX0J0M, SAKHUH 34CTOCOBYETHCS
B IIMX MOBAaX JIJIsI BUPAMKEHHS TeHIePHOI PIBHOCTI.

fAckpaBUM IPUKIAZOM 3aBEPIIEHOr0 IIPOLECY
deminizanii MOBH € HiMeIlbKa MOBa. 3HAYHY POJIb
B 1mpotieci pedopMyBaHHS HIMEIBKOI MOBH 1 B aK-
THBHOMY IIPOCYBaHHI 1 IIOIIUpPeHH] ife# dhemiHIaMy
3irpanu po3po0KHU JIHTBICTIB-TeHEPOJIOriB 1 Tpo-
MAaJICBbKUX JISYiB, AK1 MICTSITh ITIJTKOM YITKI 1 JJOCHUTD
JOKJIAMHI IIpaBHJIa IMOA0 TeHAEePHO-KOPEKTHOTO
BIKMBAHHS HiMenbkol moBu. IlpemcraBuwuin demi-
HICTCHLKOI JIHT'BICTUKY BUSBUJIM, 1110 B MOB1 40JIOBIYl
dopmu, B ITOPIBHAHHI 3 JKIHOYHMH, IepeBaKaloTh, &
B JIeIKWX BUIIAJIKAX JPYT1 B3arayi BiacyTHi [4, c. 1].

Mosua pedopma B HlMe]_[bKOMOBHOMy mpocTopi
IPOXOAUIIA JIOCUTh AKTHBHO 1 IIPONYKTHBHO depe3
3aJydeHHs y Hel He TLIBKU TPOMAJICBKOCTL Ta Hay-
KOBIIIB, AKI 3aiiMaloThbCs TUTAHHAMUA rer;eponoru
a # ypsanay. 3 1979-ro mo 1993-i#1 poxu Oysia IpuiHs-
Ta HU3KA 3aKOHIB Ta JUPEKTHUB, SIK1 JysKe ITOCIIPU-
ST 3aM00ITaHHI0 CEKCHCTCHbKOMY BIKHBAHHIO Hi-
MeIIbKOol MOBH [6, c. 4].

ChOrofHI MM MOKEMO CIIOCTEPITATH Pe3yJIbTaT
X MOBHHMX 3MIH: y HIMEIBKIA MOBI KOMHA HAa-
3Ba JIOOUHMA 34 BHUIOM ISJIBHOCTI UM IIpodpeciero
€ y dopMax JBOX POJIIB — YOJIOBIUOIO 1 KIHOYOTO:

— Assistent — Assistentin, Stellvertreter —
Stellvertreterin, Kranfiihrer—Kranfiithrerin, Busfahrer—
Busfahrerin, Polizist — Polizistin, Bankkaufmann —
Bankkauffrau, Geschiftsmann — Geschéftsfrau.

Taxo:x aMirmIHCS (DOPMU 3BEPTAHHS, IMEH, TT0CAT:

— Herrn Otto Meier und Frau — Frau und Herrn
Meier; Frau Anna Meier und Herrn Otto Meier;

— Familie Otto Meier — Familie Anna und Otto
Meier; Familie Meier;

— US-Préasident Bush und Frau Stissmuth — US-
Prasident Bush und Bundestagsprasidentin Stissmuth;
Frau Stissmuth und Herr Bush [6].

YkpaiHcbKa MOBa Takoxk 3asHae mpouecy de-
MiHI3aIll, IKUH, HA BIAMIHY Bil HIMEIbKOI MOBH,
moyas Ha6I/IpaTI/I 00epTiB BIHOCHO HE TaK JAaBHO.
CroronHi € Bel IiIcTaBU TOBOPUTH IIPO POPMYBAHHS
VKpPAIHCHKOI HAIIOHAJIBLHOI TeHIePHOl JIHTBICTUKH,
OCKLIIBKHM caMe HaIllOHAJbHA JOMIHAHTA HAa II04YaT-
Ky XXI cTOITTSA BUSBJIAETHCA MPOBIIHOI B JIIHIBO-
KYJIBTYPHIHM CBITOMOCT1 YEpPATHIIIB.

congressional
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DeMIHITUBH — IIe OOWH 3 BHKJIMKIB Cy4acHOC-
Tl B YKpalHCBbKIN MoBl. J[oHemaBHA HOPMATHBHUM
OyJI0 3aCTOCYBaHHSA JI0 BCIX JIIOJIEl, He3aJIeKHO Bl
reHaepy, CJIiB uum abo HalMeHyBaHb YO0JIOBIYOTO
poxy. Iliciss IpUHAHATTA HOBOTO IIPABOIMCY YKpAa-
iHcbrol MoBHM 2018 poKy B:KMBAaHHS (PEeMIHITHBIB
CTaJI0 BHOpMOBaHUM. Aste B OQIITIHHUX JOKYMEHTaX
Ta CJIOBHUKAX 3ycTpiuaeMmo ix pimko. Jocurs mommm-
PEHUM € TBEePIKEeHHS, IO OLIBIICTh (PeMIHITHBIB
He € TUIIOBUMH JJIs1 yKpaiuchbkol MoBu. Oco0IHBO 11e
CTOCYETBCS TUX (beMiHiTI/IBiB SIK1 TI03HAYAIOTh IIPO-
deciitHy JiAIBHICTD *IHKN: BOHU CX0Ki CKOpiITe Ha
HeoJIOTi3MU a00 HABITH 3aIT03MYEHHS.

IIpore B pe3ysIbTaTi AKTUBHOIO PO3BUTKY IPOLIE-
ciB (heMiHI3aIl] yKpaIlHCBKOI MOBH CBOIOJHI MU Ma-
€MO 3HAYHY KiJBbKICTh HOBUX HANMEHYBAHD JKIHKH,
HAIIPUKJIAL. KOHCYJIKQ, 6a2amobopKa, MOXCHO8IA-
OUUSL, OCKANCHULA, 00ePHCUMULS, 8eJIeMKQ, 0Jiieap-
XUHSA, CUHORMUKUHA, (dmi3iampurs ToIo [1].

[Tpu 1mpomMy deMiHITHBY YTBOPIOIOTHCA HE TLIb-
KM B pasi BIJICYTHOCT] ¥ Y0JIOBIYOTO HANMEHYBAHHS
skiHouol mapu. CrocrepiraeTbcsi HEKOHTPOJILOBAHE
PO3IIUPEHHS IePUBAIIMHUX PAOIB HAalMeHYBaHb,
BiKe 3a(plKCOBAHMX CJIOBHHKAMM, III0 MAIOTh KIHO-
yui pif. AKTHBHO IOBEPTAIOTHCSA B CYyYaCHE CJIOBO-
BKMBAHHS (PEMIHITUBM 3 MOBM YKPAaiHCHKOI ia-
criopu (4JieHKUHA, NPO0AB8UUHS, NPec-CEKPemapKa,).
Bmmms «Momm» Ha BKMBAHHA IOMIOHMX 3aco01B
MOBHOI 1IeHTH(pIKAIN] KIHKH HPH3BOIUTEL 10 aK-
THUBHOIO 1X (PYHKI[IOHYBAHHS He TLJIbKKA B MOBI CY-
YacHUX Mac-Memla, a M y MOBI OCBIYEHOl YaCTUHU
YKPaiHCBKOTO MOBHOTO CIIIBTOBAPUCTBA (BUEHHMX,
TIOJIITUKIB, "KYPHAJIICTIB, BUKJIAIAYiB), BiTOyBAETh-
sl TOTY'KHUH IParMaTwiuil (CeMaHTHYHI, IIpar-
MaTHUYHI HaIlapyBaHHs, CTUJIBOBI HEBIAIOBLIHOCTI
HOBOYTBOPEHHX beMiHITUBIB 1 BUXIOHUX IJIA HHX
Y0JIOBIYMX HAlMEHYBaHb He 0epyTbCsi 10 yBarm)
1 CTHUTICTHYHEH 3CYB, HOBOCTBOPEH] (PeMIHITHBY Ma-
COBO TIPOHUKAIOTH B HAYKOBUI, OQIITIHHO-TIIIOBUI
CTHJIL. HpI/I I[bOMY CTABJIEHHSI JI0 TAKOIO HAIlOHAJIb-
HOTO JKIHOYOTO «BIAPOJPKEHHS) B JIHIBOKYJIBTYPHO-
My KOJIEKTHBI yKPaIHILB 1 B aKa/leMI9HI# CIILIBHOT
CHOTOJIHI JTaJieKe BlJ OJHO3HAYHOTO: BOHO pi3HE J0
IIPOTUIIEHKHOTO.

Beszernodepni mosu

,Z[o 0e3reHIepPHUX MOB HAJIEKATH €CTOHChKA, (DIH-
CbKa 1 yropcbKa. Y IIX MOBaX HEMae TPaMaTHIHOTO
1 3afiMeHHHUKOBOro poxy. OTixe, 11l MOBH B OiJIBIIiH
Mipl BpaxoByIOTb TeHJIePHUI YMHHUK Y IOPiBHSH-
Hi 3 IHIMIUMHA MOBaMH, IM He HOTPIOHO MPUILIATH
CTLIIBKH yBATH, 1100 3p061/ITI/I MOBY O1JIBIII TeHIEPHO
HelTpaasHow [5].

IIpouec cTaHOBJIEHHS TeH/IEPHOI PIBHOCTI B MOB1
JUIS TIepeRJIafallbKol 1HayCcTpii o3Hayae mosiBy aob-
COJIFOTHO HOBOTO ILJIACTY TPOOJIEeM, 0COOJIMBO KOJIU
baraTto IeperJIaJadiB IPaIoTh 3 AHTIIHCHKOIO
MOBOIO, SIKa JIysKe JIibepasibHa Y BUKOPUCTAHHI MeH-
JIEepPHHUX CJIIB.

THCTpYMeHTH MATITHHHOTO TTepeKIa Y TOTePITLIN
KPUTHUKY Ta 3BUHYBaueHHs y cexcuami. ['eHmepHa
VIIEPEPKEHICTh B JESIKNX MOBAX BUKJIMKAJA JEsKI
Ipo0JIeMH OJI 1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOIO IIepeKJIa-
Iy, 0cOOJIMBO 3apaas, KoJIx mpobiieMa reHIepHol piB-
HOCTI € JOCHUTH JeJiKaTHo0 TeMoio. Pamirme Google
Translate mpomonyBaB KopucTyBaYaM TLIBKW OIUH
BaplaHT IMeperIagay JIA KOKHOTO 3aIlUTy, 1 4acTo
TaKl CJI0BA, AK «CUJIBHHI» ab0 «IKap» BHKOPHC-
TOBYBAJIMCA TIJIbKU 13 3a¥iMEHHUKAMU YOJIOBIUOTO

POy, TOOl SIK «KpacHUBa» 1 «MeJIcecTpa» — TLIbKU 13
3aiMeHHUKAMU KiH0Y0To poay [3].

IMo6 imcTpyMeHT Iepekaaay OyB OLIbII reHIep-
Ho-1HpopMmaTuBHUM, Google orosiocus, 10 3 JIUCTO-
naga 2018 poky KOpHUCTYyBaYl MATUMYTH 3MOT'Y OTPH-
MaTu oOMIBA BAPIaHTH MEPEKJIaNy 3 ypaxyBaHHAM
TeH/IEPHOI0 ACIIeKTy MOBHU. 3apa3 I Ipaljoe He
3 yciMa MOBaMu, a JIMIIE IIPY IepeKyIajl 3 aHrJIi-
CBKOI dppaHuysmcoro HIMEIIbKOIO, 1TAJIACHKOI0 H ic-
naHchkomw, aime y Google CTBEP/KYIOTh, 110 B Maii-
OyTHBOMY BOHM ILIAQHYIOTH HaJaJll IPALIOBATA HaJ
IT1€10 TIP00JIEMOIO 1 3POOUTH 1110 (PYHKITIF0 MOKJIMBOTO
IJIs1 OLJIBIIOL KLIIbKOCT1 MOB [3].

[Ipobsiema reHIEPHOTO PO3PUBY — Iie T, 3 UNM
mepexrJIazavi JaBHO CTUKAIOTHCS Y IIPOITEC] CBOET Po-
botu. Ax TepeiiTH 3 TeHAEPHO-HEUTPAIbHOI MOBHU
Ha TeHgepHy? BisbMeMo IpoCTHIl MpHUKIIAT PEYEH-
Hs 3 JATSY0l KHUTH: «it seems to be a cat». fAxmio
I1e IOTPi6HO IepeksIacTh 6y1b-AK0I0 MeHePHOI0 MO-
BOIO, TIHCHO BXKJIABO 3HATH, SIKOI CTATI 1 TBAPH-
Ha. I[o6pe, AKIINO B TEKCT1 JAIOThCI SAKICH MITKA3KH
IIPO CTaTh TBAPUHH, B IHIIIOMY BHITAIKY IIe Ie OTHA
mpobiiema IJIsL TIepeKyIaziaja. I maBmakwm, ysaBimo
KHWTY, B sKifl 6araTo peraseil MiIKPeCIOTh TOH
haxT, 110 TOSIOBHMI Tepoil YOJIOBIUOI cTaTi. 3 UM
MOKe OyTH JOCUTH CKJIAHO BIOPATHUCS Ta 6yne He-
IIPOCTO 30€perTu KOHTEKCT IPH IIePeKJIazi MOBOIO,
IJISL AKOI TeH/lepHa HAJIEHHICTD He BasKJINBa.

B ocranmni gecsrrinTTsa O1HAPHI CHCTEMH Bee 01J1b-
1re 1 GLIBINe MIAITHCSI CYMHIBY, 0COOJIUBO 3 GOKY
Tpetboi craTi. e cminpHoTa, STKA He 3aBH 1 CXUIBHA
10 BUKOPUCTAHHS TeHIEPHO-HEUTPAIBHUX 3aiMeH-
HUKIB 1 SKa aKTUBHO 3asBJIsSIE IIPO CBOI IpaBa B MOBI,
CTBOPIOIOUM HOBI cioBa. Jlesakl KynabTypu hakTHIHO
BUOpAJIM TpaHCTeHIAEPH]l 3aiiMEeHHUKH, 100 CTEePTH
reHAepHUM moaT y MoBl. 3aimenHuk hen O0yB odi-
IIIHO IIpeNCTaBICHNHN B mBez[cmciﬁ MOBI SIK 3a¥iMeH-
HUEK, aJibTepHAaTUBHMM hon (BiH) 1 han (Boma) [7]. Le
IIPUKJIAT, 1€ OJJHOTO THILY IIPO0JIeM, sIKl COTOAHI J10-
BOIUTHCS BUPIIIYBATH MEPEKIATauaM.

B cyuacmoMmy ykpaliHOMOBHOMY CYCIILJIBCTBI, SIK
OyJi0o 3a3HauYeHO BHUINE, 0ATaTO yBard IMPUIIIISETh-
csl YyCYHEHHI0 MeHaepHol acumeTpll muisxoMm demi-
Hizamil moBu. HesBasmxaroun Ha Te, 110 PeMIHITHUBHA
B yKpalHCBbKI¥ MOB1 ICHYBAJH 3aBXKIH, IIPOIEC IX
YHOPMYBAHHS PO3II0YABCA He TaK JABHO. 25 cepIHA
2020 pokry 3a imimiatTuoo MiHicTepcTBa PO3BUTKY
eKoHOMIKM OyB mimmumcaHmii Haxas «lIpo sarsep-
moxeHHsT 3MiHu No 9 10 HAIlOHAJBHOIO KJIacrdika-
TOpa», TKUH JTIO3BOJIsIE 3a OAKAHHAM BUKOPHCTOBY-
BaATU d’)eMlHlTI/IBI/I B Ha3Bax npodeciit B oQiriiHii
noxymenranii. Tosk Temep MaeMo MOKJIUBICTE CIIO-
CTepiraTy IpoIlec yCTAJeHHs HA3B mpodeciil sKiHo-
YOoro pody B YKPAIHCHKIHA MOBI. YKpaiHChbKa MOBA
IOCUTH po3MaiTa 1 [ae MOKJIMBICTH YTBOPEHHS (e-
MIHITHBIB PI3HUMH CII0CO0aMH, TYT He BCe TaK OJ-
HO3HAYHO, SK, HAIPUKJIAT, Y HIMEILKIA MOBI, THM
OlIbIre, KoM (DEMIHITHUBY TIIBKU IIOYMHAKIOTH YKO-
PIHIOBATHCA B HAIIOMY CYCHLIBCTBI. B cTpykTypi
yEKpalHCBhKOI MOBH € YMMaJIo cy(gikciB, 3a JOIIOMO-
TOI0 TKUX MOYKHA YTBOPUTH (beMiHiTI/IBI/I Barasiom
ix moHaz 13, aie Ha CHOTOAHI HAKIIPOAYKTUBHIIIN-
MU cy(bmcaMH mo YTBOPIOIOTH (DeMIHITHBHY, € TAKI:

— cydire -K-, axwmii e HallyHIBepcaJIbLHININM,
OCKIJTBKM 3 HMOr0 JIOMOMOTOI0 YTBOPEHO OLIBIIICTH
HOBUX (PEMIHITHBIB;

— cydike -HU1I-, o momaerhess Q0 Y0JI0BIYOL OCHO-
BH, SIKA 3aKIHUIyeThCA Ha -(H)UK, -eIlb;

487

PIAOAOTI'THHI HAYKHU



SIAOAOI'THHI HAYKHU

488

— cygike -EC- momaersesa 10 0CHOBH €JI0BA 1HIIIO-
MOBHOI'0 IIOXO KEeHHs, X0Ua BiH € HalMeHII B:K1UBA-
HUM 3 ycixX (HaBITh II0ETKA BUTICHSE IT0eTeCy, aKTop-
Ka — aKTPHUCY).

- cyd)ucc -NH- HpOL[yKTI/IBHICTb SIKOTO 3POCTae.
Jomaerbes 1 1o OCHOB 13 3aKIHUCHHAM -ellb, 1 10
OCHOB HAa MIPUIOJIOCHWI, SKI TPUBAJMN 4Yac BBa-
JKAJIMCh TAKHMMM, III0 He IigTanThbes geMiHI3alrni
(weh — wegpuns, unen — unenkuns) [2].

JlJ1s mmepeBipKM IPOSYKTUBHOCTI CYy(PIKCIB BiIIIO-
BIJTHO JTO HOPM HOBOI'0 YKPAIHCHKOTO IIPABOITHCY OYB
3pobJieHM aHAaJIi3 MOBLIBHOI BHOIPKM HAa3B IIPO-
deciit yKpaiHCbKOK0 MOBOIO, MOBOK OPHIIHAJIY OyJIO
obpano HIMeEIBKY: Astronautin — KOCMOHABMKQ,
Autofahrerin — asmomob6inicmka, Bardame — 6ap-
menka, Designerin — ousatinepra, Dirigentin — ou-
pueenmra, Dokumentaristin — dokymernmasnicmea,
Expertin — excnepmka, Feinbdckerin — kondumep-
rka, Gitarristin — eimapucmxa, Illusionistin — iio-
aionicmka, Ingenieurin — inocenepra, Initiatorin —
iniyiamopra, Investorin — Insecmopka, Inspek-
torin — incnekmopka, Kellnerin — ogpiyianmra;
Komponistin — komnoszumopka,; Laborantin — na6o-
panmka, Managerin — mernedscepra, Maschinistin —
mawunicmra, Mdzenatin — meuenamra, Metho-
dikerin — wmemoducmra; Ministerin — Mminic-
mepra, Musikerin — mysurxanmika, Rednerin -
opamopka, Programmiererin — npoepamicmia,
Taucherin — sodonaska,; Prasidentin — npeaudenm-
Kka, Arbeiterin — pobimnuus, Bauarbeiterin — 6yoi-
senibHuus, Begriinderin — sacnosnuus, Beraterin —
paoruua; Chefin—rkepisnuus, Fliegerin—nvomuuuys,;
Rennfahrerin—eonuiuuys; Retterin—pamysanvruus;
Vertreterin — npeocmasruuys, Historikerin—icmopu-
kuna;, Kynologin — kinonoeuwns,; Mafischneiderin —
kpasuunsa; Meisterin — maiicmpuns,; Clownin — k.nio-
yreca, Dichterin — noemeca.

Moskna mpocrexury, IO cyd)ucc -K-  miticuo
€ HaWIPOAYKTUBHININM B IIPOLEC] yTBOPEHH (heMi-
mitusis. YacTra peMiHITHBIB, SAKI yTBOPEH] 34 JOII0-
morom cydikci -Ull-, -TH- Taxox € 3HauwHoI0, 2 OT
deminiTHBY 3 cyd)iHCOM -EC- 3yCTpi‘:[aIOTBCH PiaKo.

Bucuosku i npomosaunii. 3 OrJIsAly Ha 0co0IH-
BOCTi CTAHOBJICHHS T'eHJI€PHOI PIBHOCTI Y MIsKKYJIb-
TYPHOMY IIPOCTOPI MOKHA 3POOMTH TAaKl BHCHOBKH:

Cnucoxk jriteparypu:
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JIJIST SIKICHOI OILTIHKM IIpoIlecy 3a0e3nmevueHHsI KOPeK-
THOCT1 MOBH B T€HIEPHOMY ACIIEKTI1 IIOTPIOHO Bpaxo-
BYBATH OCOOJIMBOCTI I[HOT'O IIPOIECY B KOMKHIN OKpe-
MO B3STi#l KyJabTypi. B cTtaTTi Oysio BU3HAYEHO, 1110
OIIIIfiH] MOBH €Bp0HeI/ICBKOI‘O Corosy O/IJIEH] Ha
TPH KATeropii: IPUpOJH] TeHepHl MOBH, TpaMaThd-
HI TeHIepH]1 MOBH Ta OeareHaepHi moBu. Takwuit mo-
Z1i1 00yMOBJIEHUI TPAMATHIHOIO CTPYKTYPOIO MOBH,
AKa € OCHOBHEM OPIEHTHPOM y BH3HAYEHHI ILIXO0Y
JT0 YyCYHEHHS TeHIepHoi acumeTpii B MoBi. Tomy Taki
SABUINA SAK HeUTpansaiid 4u (peMIHI3allsd MOBU
€ IIJTKOM 00TpyHTOBaHUMHU. B craTTi Oys0 Bu3HaUe-
HO OCHOBHI TEHJIEHIII Ha ILISIXy I0 3a0e3nedueHHs
TeH/IepHOI PIBHOCTI, 30KpeMa JIJIsi IIPUPOJHUX TeH-
JepHUX MOB XapaKTepHUI IIpollec HeUTpasisaliii,
IUIS KyJIBTYP 3 TPAMATUYHUMU TeHIePHUMH MOBa-
MU B ORI Mipl XapaxkTepHUil mporiec demiHiza-
mii MoBH, IJis 0e3reHIepHuX MOB He BJIACTHBI TaKl
POIleCH, OCKLIBKHM TpaMaTHyHa CTPYKTypa Itiel
TPYIIA MOB BiKe BpaxXxOBYye TeHAePHUM YNHHUK.

Bapro sasmauutm, mo KoskeH 3 WX IPOLECIB
CHPUYHHSE HUSKY npo6neM y IeperyajialpKii ra-
JIy3i, 30KpeMa: 3a0e3medyeHHs MJOIJIBHOCTI Iepe-
KJIaJly 3 TeH/lepHo-HeATPaIbHOI MOBU HA TeH/IepHY
1 HaBIAKW, 30epesKeHHS KOPEKTHOCTI IeperJasy
y BUIAKY, KOJIU HUIEThCS PO IPEICTABHUKIB Tpe-
THOI CTATl, 8 TAKOXK MaKCHMAaJbHA perpe3eHTaIlis
IpaB JKIHOK y MOBaX, sIKl BUPI3HAIOTHCSI CBOIM aH-
JIPOITEHTPHU3MOM.

YkpaiHcbka MOBa 3apa3 MHepesKuBae aKTUBHUN
mporec geMiHi3alni, SKUN IOTPUMYEThCS Ha 3a-
KOHOJaBYoMYy piBHI. B crarTi OyJI0 BU3HAYEHO OCHO-
BHI METOJIM YyTBOPEeHHS PeMIHITUBIB B YKpaTHCHKIH
MOBI Ta 0COOJIMBOCTI IX IepPeKJIaay: TEOPETHYHI JaH1
HiITBepIKeH] KuTbkicHuMu. Ilporec deminizarni
YKpaiHChKOI MOBH TLIBKK HaOyBae CBOTO PO3BUTKY,
ajie 3aBOSKH MOMY MM BiKe€ Mae€MO YMMAJIO HOBHX
beMiHIHHUX HaMeHyBaHb, IX YCTAJEHHA B CyC-
MJIBCTBI — 11e JIUIIle TTUTAHHS Jacy.

OcCKUIbKM CTaBJIEHHS 10 TEeHIEepHOI IrpobieMa-
THUKHA MOB TIPOJIOBIKYE 3MIHIOBATUCS, HEMAE HITKUX
CYMHIBIB y TOMY, III0 MOBH Y BCHOMY CBITI ¥ HAIaJIl
POIOBIKYBATUMYTH 3a3HaBaTu 3MmiH. OTike, 3abes-
TeYeHHs TOJIITHYHOI TA COI[AaTbHOI KOPEKTHOCTI MOB
OyIie IOCTIMHMM 3aBIAHHSIM IJIS IIePeKIagaviB.
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